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згаданих вище, і формував рядки відповідно до власного поетичного відчуття. Так само 

робота Тіндейла сильно вплинула на англійську мову загалом. Тіндейл, названий деяким 

"архітектором англійської мови", вигадав багато заповітних фраз і знайомих виразів, які ми 

знаємо сьогодні. "Боротьба з доброю боротьбою віри", "відмовляйся від примари", "хліб 

насущний", "не дай Бог", козла відпущення "та" хранитель мого брата "- це невеликий зразок 

мовних конструкцій Тиндала, які продовжують жити далі [5, c. 480].  

Найбільшим досягненням В. Тіндейла була здатність досягти щасливого балансу між 

потребами науковості, простотою викладу і літературною витонченістю, і все це в єдиному 

діалекті. Результатом стало створення англійського стилю перекладу Біблії, з відтінком 

гебраїзмів, який слугував зразком для майбутніх англійських версій протягом майже 400 

років, починаючи з версії короля Якова 1611 року. Переклад Біблії Тіндейла разом із 

доповненнями, зробленими його помічниками, ліг в основу всіх наступних англійських 

Біблій аж до ХХ століття: він мав величезний вплив на майбутнє англомовного світу. У 2002 

році Тіндейл посів 26-те місце в рейтингу 100 найвидатніших британців, проведеному BBC 

[6]. 
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Визначна роль в ознайомленні середньовічної Європи з науковими та філософськими 

досягненнями попередніх цивілізацій, що істотно вплинули на зміну західного наукового 

світогляду, належить Толедській школі перекладачів [1, c. 16], заснованої у XII столітті в 

Іспанії у місті Толедо. У зв’язку з цим, вивчення методів, якими користувалися тлумачі цієї 

школи, становить значний науковий інтерес. 

Саме тому мета наших тез – описати перекладацькі методи тлумачів Толедської школи 

та зазначити, яким джерельним творам надавалася перевага. 

Насамперед зазначимо, що Толедська школа перекладачів – це перший освітній заклад, 

створений для навчання тлумачів, які спеціалізувалися на перекладі з арабської мови 

латинською. Його засновник, архієпископ Дон Раймундо, глибоко розуміючи значення 

арабської філософії для осмислення творчості Арістотеля, вирішив зробити ці знання 

доступними для тих, хто вивчав твори, написані латинською [2]. Під його керівництвом 

здійснювалися переклади філософських та релігійних текстів, зокрема, з класичної арабської 

на латинську мову. Ці переклади включали наукові твори з різних галузей, таких як алхімія, 

алгебра, геометрія, фізика, астрономія, філософія, діалектика та медицина. Таким чином, 

значна кількість класичних творів античних філософів і вчених, а також праць мислителів з 

https://www.worldhistory.org/books/094630775X/
https://www.britannica.com/biography/William-Tyndale
https://www.worldhistory.org/William_Tyndale/
https://www.worldhistory.org/William_Tyndale/
https://hmn.wiki/ru/100_Greatest_Britons
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Персії, Індії та Китаю була перекладена арабською мовою та стала широко відомою в Аль-

Андалусі, що сприяло освоєнню багатьох стародавніх дисциплін, які до того часу були 

недоступні для Західної Європи. Деякі твори арабської літератури також були перекладені на 

латинську та іврит [3]. 

У XIII столітті, за часів кастильського короля Альфонсо X, латинська мова більше не 

була цільовою, натомість переклади виконувалися іспанською, що сприяло стандартизації 

іспанської мови. 

Дослідники вказують, що для Толедської школи був притаманний так званий 

«бригадний» метод перекладу [1, с. 290]. Йдеться про те, що толедські переклади були 

насправді плодом спільної праці арабів-мусульман, євреїв та християн-католиків. Хоча 

авторами перекладу вважалися останні (для прикладу, Гундісальво, Джерардо із Кремони, 

Майкл Скот), всі вони в процесі перекладу потребували допомоги арабів-мусульман, а ще 

частіше – євреїв. Іноді завдання християн обмежувалося лише викладенням правильною 

латиною того, що їхні помічники вже переклали каліченою латиною або іспанською мовою. 

Тлумачі школи Толедо використовували буквальний переклад, тобто «слово в слово». 

Буквалізм, на думку дослідників, слугував їм захистом від цензури та несхвалення з боку 

церкви [1, c. 280], дозволяючи перекладати наукові та філософські твори з арабської та 

гебрайської мов. 

Таким чином, завдяки праці перекладачів Толедської школи середньовічна Європа 

вперше ознайомилася із творчістю Арістотеля та Платона та інших філософів. Усе це сприяло 

закладенню основ для заснування перших університетів у Європі. 
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Національний університет «Одеська Політехніка» 

Наук. керівник – д.філол.н., професор кафедри англійської філології та перекладу  

Громко Т. В. 

 

Перекладачі – неоспівані герої будь-якого суспільства. Ці працьовиті люди гарантують, 

що людина з однієї частини світу може зрозуміти іншу людину з абсолютно іншої культури. 

У цій статті ми розповімо про деяких відомих перекладачів з різних галузей та їхній значний 

внесок у суспільство завдяки своїй перекладацькій діяльності. Вони потрапили до нашого 

списку 10 найвідоміших перекладачів завдяки своїй відданості мовам і здатності давати нове 

життя книгам, які інакше залишилися б замкненими в бібліотеках або захованими у 

сховищах. За винятком рідкісних випадків, таких як білінгви, які вільно володіють кількома 

мовами, потреба в професійних перекладацьких послугах є дуже важливою в нашому 

сучасному суспільстві. Це особливо актуально, якщо ви плануєте подорожувати за кордон 

або вести бізнес з людьми, які не розмовляють вашою рідною мовою. На щастя, у світі є 

багато небайдужих людей, які готові присвятити свій вільний час тому, щоб зробити життя 

інших людей трохи простішим. 
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